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​กวา​ม​โต​เมือง​ ​ ​
​	​

​	 ใน​บทความ​นี้ ขอ​เสนอ​การ​แปล​ตอน​แรก​ของ​ตำนาน​ไท​ดำ​ที่​ลือ​ชื่อ 

“กวา​ม​โต​เมือง” ซึ่ง​ตี​พิมพ์​ใน​สหรัฐอเมริกา โดย​กลุ่ม​ไท​ดำ​ที่​อพยพ​ไป​อยู่​ใน​รัฐ​

ไอโอวา พิมพ์​ด้วย​อักษร​ไท​ดำ​ท่ี​มี​เคร่ืองหมาย​วรรณยุกต์​ด้วย “กวา​ม​โตเ​มือ​ง” 

สำนวน​นี้​ต่าง​กับ​อีก​บาง​สำนวน​ซึ่ง​เขียน​ใหม่​ตาม​ความ​ทรง​จำ​โดย​กลุ่ม​ไท​ดำ​           

ที่​อพยพ​ไป​นอก​ประเทศ​เวียดนาม​และ​ตี​พิมพ์​ไป​แล้ว

	 ชาติ​ไท​ดำ​เป็นก​ลุ่ม​ชน​ที่​พูด​ภาษา​ตระกูล​ไท​กลุ่ม​หนึ่ง ใน​ประเทศ​

เวียดนาม ตั้ง​ถิ่นฐาน​อยู่​ใน​จัง​หวัด​เดี่ยน​เบียน​และ​จัง​หวัด​เซิน​ลา​เป็น​ส่วน​มาก 

พวก​เขา​ม​ีระบบ​ตวั​เขยีน​ของ​ตน ตา่ง​กบั​เจา้ของ​ประเทศ​คอื​คน​เวยีดนาม​ที​่ไมม่​ี

อักษร​ประจำ​ชนชาติ ต้อง​ยืม​อักษร​จีน​มา​ใช้​นาน​นับ​พันปี

	 ใน​เวยีดนาม นกั​วชิา​การ​เวยีดนาม​ได​้รวบรวม​ได​้ประมาณ ๓๐ สำนวน​

ของ​ตำนาน​ฉบบั​นี้ ผู​้เขยีน​เอง​ก​็ม​ีอกี​สำนวน​หนึง่​สมบรูณ​์กวา่​สำนวน​นี้ คดิ​วา่​จะ​

แปล​เป็น​ไทย ใน​ภาย​หลัง

	 สำนวน​แปล​เปน็​ไทย​สำนวน​นี​้ผู​้แปล​ได​้สง่​ให​้คณุ​เกิม่ต​รอ่ง​ตรวจ​แก้​ไป​

แล้ว​ก่อน​ที่​ท่าน​เสีย​ชีวิต ผู้​แปล​ขอ​ขอบพระคุณ​ท่าน​ที่​ล่วง​ลับ​ไป​แล้ว ด้วย​

ความ​เคารพ​อย่าง​สูง

	 ฟอนต์​ภาษา​ไท​ดำ ภาษา​เวียดนาม​และ IPA ที่​ใช้​ใน​บทความ​นี้​เป็น​

ผล​งาน​ออกแบบ​ส่วน​ตัว​ของ​ผู้​เขียน​ซึ่ง​ออกแบบ​สิบ​กว่า​ปี​มา​แล้ว



Abstract

Kwam To Muang: Black Tai Chronicles

	 This article presents the translation of the initial chapters of a famous 
Black Tai chronicle: Kwam To Muang, from a book printed by the Black Tai 
Community in Iowa, USA. The Black Tai script, complete with tone markers, is 
significantly different from a previous version which was rewritten from memory 
by Black Tai migrants outside Vietnam.
	 Black Tai are an ethnic group living mostly in Dien Bien, Son La prov-
inces, Vietnam, speaking a dialect of Tai. While the Vietnamese have used the 
Chinese script for over a millennium, the Black Tais originated their own script 
long ago.
	 Vietnamese scholars have already collected around thirty different 
versions of the Kwam To Muang chronicle; indeed this author has another 
significant version of the chronicle he plans to translate at a later date.
	 This translation was submitted to Mr. Cam Trong for review, who 
graciously corrected the first chapters before his death—the author wishes to 
express his sincere gratitude to the highly respected Black Tai scholar.
	 Note: the Black Tai, Vietnamese and IPA fonts used in this article 
were created by the author more than a decade ago.



	 กวามโตเมอืง สะกดตามเสยีงอา่น 8;k,FmG,\/kwa:m4 to5mUaG4 /
เปน็ตำนานของชนชาตไิทดำในเขตพายพัประเทศเวยีดนาม ซึง่ตามประเพณดีัง้เดมินัน้ 

ใช้อ่านเฉพาะในคืนสุดท้ายของงานศพก่อนเผาและอ่านหลังเที่ยงคืนเท่านั้นประเพณี

ห้ามไม่ให้อ่านเวลาอื่นและโอกาสอื่น ศูนย์ Tai Studies Center, Iowa, USA 

ของชาวไทดำในสหรัฐ ได้แปลชื่อหนังสือนี้ว่า The Tai chronical book และได้

ตีพิมพ์หนังสือเล่มนี้ด้วยอักษรไทดำคอมพิวเตอร์ ฟอนต์แบบ DOS(เป็นจุด ๔ 

เหลี่ยมต่อกันแทนเส้นโค้ง) แต่ไม่ได้แปลเนื้อเรื่องเป็นภาษาอังกฤษ  ในปีค.ศ.๑๙๘๖

​	 8​;​k​,​ ​“​กวา​ม​”​ ​หมาย​ถึง​ ​“​เรื่อง​”​ ​ไม่ใช่​ ​“​ความ​”​ ​ไท​ดำ​ยัง​มี​หนังสือ​อีก​เรื่อง​

หนึ่ง​ชื่อ​ ​“​กวา​ม​ ​อี​ ​ตู​”​ ​หรือ​ ​“​เรื่อง​คางคก​”​ ​ ​Fm​ ​/​to5​/​ ​“​โต​”​ ​เขียน​ด้วย​ ​“​ต​”​ ​ ​อักษร​ต่ำ​แปล​

ว่า​ ​“​เล่า​เรื่อง​”​ ​เสียง​อ่าน​ไม่มี​ลม​ ​ ​การ​ทับ​ศัพท์​เป็น​ ​“​โท​”​ไม่​ตรง​นัก​เพราะ​ ​“​ท​ ​ทหาร​”​ ​ ​เป็น​

เสียง​มี​ลม​ ​ ​ส่วน​ ​F9​​/​to1​/​ ​ ​ใช้​ ​“​ต​ ​เต่า​”​ ​เสียง​สูง​ ​แปล​ว่า​ ​“​ตัว​”​ ​เช่น​ ​ ​F9​ ,​k​ ​“​โต​มา​
”​ ​แปล​ว่า​ ​“​ตัว​หมา​”​ ​ ​wm​ ​“​ไต​”​ ​ก็​เช่น​เดียวกัน​ ​ใช้​พยัญชนะ​ ​ ​m​ ​“​ต๊อ​”​ ​อักษร​ต่ำ​ ​ซึ่ง​ไทย​

สยาม​ไม่มี​ ​ไทย​สยาม​มี​แต่​ ​“​ต​ ​เต่า​”​ ​ ​

​	 ใน​เวียดนาม​ได้​มี​การ​รวบรวม​เร่ือ​งก​วาม​โต​เมือง​ได้​ถึง​ ​๓๐​ ​สำนวน​ต่าง​กัน​ ​ผู้​เขียน​

มี​สำนวน​ของ​เรื่อง​นี้​อีก​สำนวน​หนึ่ง​ ​เป็น​เอกสาร​เขียน​มือ​มา​จาก​เวียดนาม​ ​แต่​อยาก​

8​;​k​,​ ​Fm​ ​G​,​\​
​กวา​ม​โต​เมือง​ ​ ​

​

ทวี​ ​ ​สว่าง​ปัญญา​งกูร*​

	 *ทวี​ ​ ​สว่าง​ปัญญา​งกูร​ ​(​นัก​วิชาการ​อิสระ​)​ ​ผู้​แปล​และ​สร้าง​ฟอนต์​ไท​ดำ​ ​สำนวน​แปล​เป็น​ไทย​

สำนวน​นี​้ ​ผู​้แปล​ได​้สง่​ให​้คณุ​เกิม่ต​รอ่ง​ ​(​นกั​วชิาการ​ไท​ดำ​)​ ​ตรวจ​แก​้แลว้​กอ่น​ที​่ทา่น​เสยี​ชวีติ​ ​ผู​้แปล​ขอ​

ขอบพระคุณ​ท่าน​ที่​ล่วง​ลับ​ไป​แล้ว​ ​ด้วย​ความ​เคารพ​อย่าง​สูง​ ​(​ฟอนต์​ภาษา​ไท​ดำ​ ​ภาษา​เวียดนาม​และ​ ​

IPA​ ​ที่​ใช้​ใน​บทความ​นี้​เป็น​ผล​งาน​ออกแบบ​ส่วน​ตัว​ของ​ผู้​เขียน​ซึ่ง​ออกแบบ​สิบ​กว่า​ปี​มา​แล้ว​)​
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แนะนำ​ผล​งาน​ของ​ศูนย์​ไต​ศึกษา​จาก​สหรัฐ​ก่อน​ ​เพราะ​เห็น​ว่า​พิมพ์​ถูก​ต้อง​ชัดเจน​และ​

ใส่​เครื่องหมาย​วรรณยุกต์​ด้วย​ ​​เนื้อหา​ก็​กระ​ทัด​รัด​ดี​ ​น่า​เชื่อ​ถือ​ ​

	 อักษร​ไท​ดำ​และ​สัท​อักษร​สากล​ใน​บทความ​นี้​ ​ผู้​เขียน​ใช้​ฟอนต์​ ​BLT50​ ​และ​ ​

BlackIPA​ ​

​	 ที่​ผู้​เขียน​ออกแบบ​สำหรับ​ใช้​กับ​แป้น​ภาษา​ไทย​ทั่วไป​ ​นาน​มา​แล้ว​ ​แต่​ผู้​เขียน​

พิมพ์​ตาม​ต้นฉบับ​ของ​ศูนย์​ไต​ศึกษา​สหรัฐ​อย่าง​เคร่งครัด​ ​ไม่​แก้ไข​ ​ดัดแปลง​แต่​อย่าง​ใด​ ​ ​

สัท​อักษร​สากล​สำหรับ​ภาษา​ไท​ดำ​นั้น​ ​ผู้​เขียน​ใช้​ระบบ​ ​William​ ​J​.​Gedney​ ​ ​(​South-

westrn​ ​Tai​ ​Dialects​,​ ​The​ ​University​ ​of​ ​Michigan​,​ ​No​ ​42​,​ ​1994​)​ ​ดัง​ได้​ใช้​มา​แล้ว​ใน​

บท​ความ​ก่อนๆ​ ​เนื่องจาก​เรื่อ​งก​วาม​โต​เมือง​นี้​มี​ความ​ยาว​พอ​สมควร​ ​ผู้​เขียน​ขอ​เสนอ​

ตอน​แรก​เท่านั้น​แล้ว​ค่อย​คิด​หา​ทาง​นำ​เสนอ​ตอน​ ​เพิ่ม​เติม​ใน​ภาย​หลัง​

​	 เมื่อ​สิ้น​เดือน​ธันวาคม​ที่​ผ่าน​มา​ ​ได้​ข่าว​ว่า​ท่าน​เกิ่มต​ร่อง​ได้​เสีย​ชีวิต​ไป​แล้ว​ ​

งาน​อ่าน​แก้ไข​บทความ​นี้​เป็น​งาน​ชิ้น​สุดท้าย​ที่​ท่าน​กรุณา​ผู้​เขียน​ ​และ​ชนชาติ​ไท​ดำ​ได้​

สูญ​เสีย​ปราชญ์​คน​หนึ่ง​ของ​พวก​เขา​ไป​แล้ว​ ​

​	

	 1​.​ ​dYj​ ​gxo​ ​fUo​ ​gxo​ ​Ihk​
​ ​ 	 ​ /​kO2​ ​pen1​ ​din1​ ​pen1​ ​Na3​/​

​ ​ ​	 ​    เดิมที​ ​เป็น​ดิน​ ​เป็น​หญ้า​

​ ​ ​ ​ ​ ​dYj​ ​“​ก่อ​”​ ​คือ​ ​“​เบื้อง​ต้น​”​ ​ไม่ใช่​ ​“​ก็​”​ ​ซึ่ง​ต้อง​เขียน​เป็น​ ​8Yj​ ​และ​ไม่ใช่​”​ก่อสร้าง​”​ ​ศูนย์​

ไท​ศึกษา​ที่​ ​IOWA​ ​แปล​เป็น​ ​ ​“​In​ ​the​ ​beginning​”​ ​คำ​ว่า​ ​Ihk​ ​ ​“​หญ้า​”​ ​เขา​ก็​สะกด​ด้วย​ ​
“​หญ​”​ ​ไม่​ได้​สะกด​เป็น​ ​“​หย​”​

​	 dYj​ ​gxo​ ​ahk​ ​mYj​ ​5t​\​ ​gsf​

​ ​ ​ ​ ​ 	​ /​kO2​ ​pen1​ ​fa6​ ​tO5​ ​thuaG1​ ​het2​/​

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​เดิมที​เป็น​ฟ้า​โต​เท่า​ดอก​เห็ด​

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​5t​\​ ​“​ทวง​”​ ​คือ​ลัก​ษณ​นาม​สำหรับ​ดอกไม้​ ​เช่น​ ​ lv​\​ 5t​\​ [​vd​​w​,​h​       ​ 

​	 /​sOG1thuaG1bO​?​2may6​/​ ​ดอกไม้​ ​สอง​ดอก​
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​	 dYj​ ​gxo​ ​fUo​ ​g0f​ ​sjvo​
	 ​/​kO2​ ​pen1​ ​din1​ ​cet2​ ​hOn2​/​

	 ​เดิมที​เป็น​ดิน​เจ็ด​แห่ง​

​	 พงึ​สงัเกต​การ​เขยีน​ ​“​สระ​ ​“​อ​ี”​ ​ใน​คำ​วา่​ ​fUo​ ​“​ดนิ​”​ ​กลา่ว​คอื​หาก​ไมม่​ีพยญัชนะ​

ท้าย​ติดตาม​ ​จะ​เขียน​บน​สระ​เช่น​ ​ ​fu​ ​แต่​หาก​มี​พยัญชนะ​ท้าย​ติดตาม​ใน​พยางค์​ปิด​ ​จะ​

ตอ้ง​เขยีน​ระหวา่ง​สอง​พยญัชนะ​ ​ใน​ฟอนต​์อกัษร​ไท​ดำ​ของ​ผู​้เขยีน​จงึ​ม​ี ​“​อ​ี”​ ​สอง​ตวั​ ​ใช​้ใน​

สอง​กรณี​ต่าง​กัน​ ​ ​ใน​แผนที่​ ​คำ​ว่า​ ​ ​“​ดิน​”​ ​หมาย​ถึง​ประเทศ​ ​“​ดิน​แกว​”​ ​แปล​ว่า​ ​“​ประเทศ​

เวียดนาม​ ​“​ดิน​ห่าน​”​ ​หมาย​ถึง​ประเทศ​จีน​

	 ​dYj​ ​gxo​ ​ohe​ ​Gdhk​ ​c8​;​K​
	 ​/​kO2​ ​pen1​ ​nam6​ ​kaw3​ ​kwE4​/​

	 ​เดิมที​เป็น​แม่น้ำ​เก้า​แคว​

​	 คำ​วา่​ ​“​แคว​”​ ​นัน้​ ​เดมิท​ีผู​้เขยีน​พมิพ​์ตาม​ตน้ฉบบั​วา่​ ​c8​;​ ​แต​่คณุ​เกิม่ต​รอ่ง​

แก้​เป็น​ ​c8​;​K​

​	 dYj​ ​gxo​ ​xkd​ ​cm​ ​mjk​;​

	 ​/​kO2​ ​pen1​ ​pa​?​2​ ​tE4​ ​ta:w5​/​

	 ​เดิมที​เป็น​ปาก​แม่​น้ำ​แต​ ​แม่​น้ำ​ต้าว​

​ ​ ​ ​cm​ ​“​แต​”​ ​หรือ​ ​“​น้ำ​แต​”​ ​ ​ฝรั่ง​เรียก​เป็น​ ​Black​ ​river​ ​ภาษา​เวียดนาม​ว่า​ ​“​ซ​งด่า​”​ ​

​ ​ ​ ​ ​mjk​;​ ​“​ต้าว​”​ ​หรือ​ ​“​น้ำ​ต้าว​”​ ​ ​ ​ฝรั่ง​เรียก​ ​Red​ ​River​ ​เวียดนาม​เรียก​เป็น​ ​“​ซงห่ง​”​

​	 ahk​ ​9je​ ​G​:​\​ ​<​hY​ ​-​k​\​

​	 /​fa6​ ​tam2​ ​sUaG1​ ​mO​:​3​ ​kha:G1​/​

​	 ฟ้า​ต่ำ​ดั่ง​หม้อ​ขาง​

​ ​ ​	 ​G​:​\​ ​“​เซื​อง​”​ ​คือ​ ​“​เหมือน​ ​ดั่ง​”​
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​	 ahk​ ​[​k​\​ ​G​:​\​ ​Gxd​ ​5htK​
	​ /​fa6​ ​ba:G1​ ​sUaG4​ ​pUa​?​2​ ​thuay3​/​

​	 ฟ้า​บาง​ดั่ง​เปลือก​ถ้วย​

​	 \​t​ ​fe​ ​wx​ ​86​\​ ​Ovd​
	 ​/​Gua4​ ​dam1​ ​pay1​ ​kuG4​ ​nO​?​2​/​

​	 วัว​ดำ​เดิน​ติด​หนอก​

​	 86​\​ ​“​กุง​”​ ​คือ​ ​“​ติด​ ​ชน​”​

	 ​<​6​ ​zvd​ ​wx​ ​86​\​ ​}​y​\​

​	 /​mu1​ ​fO​?​2​ ​pay1​ ​kuG4​ ​laG1​/​

​	 หมู​พ่อ​พันธุ์​เดิน​ติด​จมูก​

​	 <​6​ ​zvd​ ​“​หมู​ฝ​อก​”​ ​คือ​หมู​ตัวผู้​ที่​ไม่​ตอน​ ​เอา​ไว้​เป็น​พ่อ​พันธุ์​ ​จึง​ตัว​ใหญ่​กว่า​ ​ ​
“​พ​ ​ผ​”​ ​ไท​ดำ​ออก​เสียง​เป็น​ ​“​ฟ​ ​

​	 ฝ​”​ ​ ​“​เซ่น​ผี​”​ ​จึง​กลาย​เป็น​ ​“​เซ่น​ฝี​”​ ​ไป​

​ ​ ​ ​ ​ ​	 ​ไท​ดำ​เขียน​และ​ออก​เสียง​ ​“​ด​ ​เด็ก​”​ ​กับ​ ​“​ล​ ​ลิง​”​ ​บาง​ครั้ง​สับสน​กัน​ ​“​ดัง​”​ ​(​จมูก​)​ ​

เขียน​เป็น​ ​“​ลัง​”​

​	 Pk​,​	ohQ	 xj6​F​=	 ​j​F8j​\​	 ahk

	 /​ya:m4​ ​nan6​ ​pu2​ ​co5​ ​koG5​ ​fa6​/​

​	 ยาม​นั้น​ปู่​โจ้​โก้​ง​ฟ้า​

​ ​ ​	 ​F​=​j​ ​F8j​\​ ​ ​ ​ใน​อีก​สำนวน​หนึ่ง​เขียน​เป็น​ ​=​Y​ ​M​ ​ahk​ ​“​จอ​ ​กน​ ​ฟ้า​”​ ​ตาม​

นิทาน​ไท​ดำ​ ​เป็น​บริวาร​ของ​แถน​ ​ซึ่ง​สั่ง​ให้​โจ​กง​ทำ​อะไร​ต่อ​อะไร​ตาม​ราช​ประสงค์​

​	 0yj​\​ ​9yf​ ​lkK​ ​F​[​o​ ​.​sh​ ​<​hk​
	 ​/​caG2​ ​tat2​ ​sa:y1​ ​bon1​ ​ha​;​3​ ​ma3​/​

​	 จึง​ตัด​สาย​บน​ให้​ลอย​ขึ้น​
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​ ​ ​ ​	 ​<​hk​ ​ ​“​หม้า​”​ ​ ​คือ​ลอย​ขึ้น​ ​(​to​ ​rise​)​

​	 9yf​ ​lkK​ ​ahk​ ​.​sh​ ​-​kf​
​	 /​tat2​ ​sa:y1​ ​fa6​ ​ha​;​3​ ​kha:t2​/​

​	 ตัด​สายฟ้า​ให้​ขาด​

​	 ahk​ ​0yj​\​ ​Hkf​ ​G​,​ ​GO​
​	 /​fa6​ ​caG2​ ​wa:t2​ ​mUa4​ ​nUa1​/​

​	 ฟ้า​จึง​ลอย​กลับ​ข้าง​บน​

​	 0yj​\​ ​gxo​ ​ahk​ ​g9​,​ ​cso​
​	 /​caG2​ ​pen1​ ​fa6​ ​tem1​ ​hEn1​/​

​	 จึง​เป็น​ฟ้า​สุด​สายตา​แหงน​ขึ้น​

​	 0yj​\​ ​gxo​ ​c5o​ ​g9​,​ ​zYj​
​	 /​caG2​ ​pen1​ ​thEn1​ ​tem1​ ​fO2​/​

​	 จึง​เป็น​แถน​เต็ม​ผ่อ​

​	 0yj​\​ ​Gvk​ ​lU​[​ ​dv​\​ ​fhkK​ ​mYj​ ​c​,​j​ ​<​6​
​	 /​caG2​ ​?​aw1​ ​sip2​ ​kOG1​ ​da:y3​ ​tO5​ ​mE3​ ​mu1​/​

​	 จึง​เอา​ด้าย​สิบ​กอง​เท่า​แม่​หมู​

​	 ,​k​ ​ln​[​ ​9k​,​ ​dQ​ ​ ​-​nho​ ​8Yj​ ​G​[​jk​ ​Vvf​
​	 /​ma4​ ​sUp2​ ​ta:m4​ ​kan1​ ​khUn3​ ​kO3​ ​baw2​ ​hOt5​/​

​	 มา​สืบ​ตาม​กัน​ขึ้น​ก็​ไม่​ถึง​

​	 0yj​\​ ​Gvk​ ​:​k​;​ ​dv​\​ ​HkK​ ​mYj​ ​c​,​j​ ​=​hk​\​
​	 /​caG2​ ​?​aw1​ ​sa:w4​ ​kOG1​ ​wa:y1​ ​tO5​ ​mE3​ ​ca:G6​/​

​	 จึง​เอา​หวาย​ยี่สิบ​กอง​เท่า​แม่​ช้าง​

​	 ,​k​ ​ln​[​ ​9k​,​ ​dQ​ ​-​nho​ ​8Yj​ ​G​[​jk​ ​Vvf​
​	 /​ma4​ ​sUp2​ ​ta:m1​ ​kan1​ ​khUn3​ ​kO3​ ​baw2​ ​hOt5​/​

​	 มา​สืบ​ตาม​กัน​ขึ้น​ก็​ไม่​ถึง​
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​	 0yj​\​ ​gvk​ ​lU​[​ ​lJ​\​ ​8hv​\​
​	 /​caG2​ ​?​aw1​ ​sip2​ ​siaG1​ ​kOG6​/​

	 ​จึง​เอา​เสียง​ฆ้อง​สิบ​อัน​

​	 de​[​ ​Gvk​ ​Gdhk​ ​lJ​\​ ​dv​\​
	 ​/​kap2​ ​?​aw1​ ​kaw3​ ​siaG1​ ​kOG1​/​

	 ​กับ​เอา​เสียง​กลอง​เก้า​อัน​

	 ​,​k​ ​me​[​ ​9k​,​ ​dQ​ ​-​nho​ ​8Yj​ ​G​[​jk​ ​\​Uo​
	 ​/​ma​:​4​ ​tap5​ ​ta:m1​ ​kan1​ ​khUn3​ ​kO3​ ​baw2​ ​Gin4​/​

​	 มา​ทับ​ตาม​กัน​ขึ้น​ก็​ไม่​ได้ยิน​

	 ​Pk​,​ ​ohQ​ ​F9​ ​lyf​ ​Oyj​\​ ​G​,​\​ ​]​6j​,​ ​V6h​ ​xkd​

	 ​/​Na:m4​ ​nan6​ ​to1​ ​sat2​ ​naG2​ ​mUaG4​ ​lum5​ ​hu6​ ​pa​?​2​/​

	 ​ยาม​นั้น​ ​สัตว์​ใน​เมือง​ล่าง​พูด​ได้​

​

​	 =​6j​ ​F9​ ​mkd​ ​V6h​ ​0k​

​	 /​cu5​ ​to1​ ​ta​:​?​5​ ​hu6​ ​ca​:​1​/​

​	 ทาก​ทุก​ตัว​รู้จัก​คุย​

	​ =​6j​ ​F9​ ​<​6​ ​F9​ ​<​k​ ​V6h​ ​G​;​hk​

​	 /​cu5​ ​to1​ ​mu1​ ​to1​ ​ma​:​1​ ​hu6​ ​waw6​/​

​	 หมู​หมา​ทุก​ตัว​พูด​ได้​

​	 F9​ ​lyf​ ​Oyh​\​ ​G​,​\​ ​]​6j​,​ ​0yj​\​ ​G​,​ ​djk​;​ ​C5​\​ ​c5o​

​	 /​to1​ ​sat2​ ​naG3​ ​mUaG4​ ​lum3​ ​caG2​ ​mUa4​ ​ka:w2​ ​thWG1​ ​thEn1​/​

​	 บรรดา​สัตว์​ใน​เมือง​ล่าง​จึง​ขึ้น​ไป​ฟ้อง​กับ​แถน​

​	 c5o​ ​0yj​\​ ​c9j​\​ ​cz​[​

​	 /​thEn1​ ​caG2​ ​tEG2​ ​fEp6​/​

​	 แถน​จึง​ใช้​อภินิหาร​
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​	  ​cz​[​ ​“​แฟบ​”​ ​ภาษา​เวียดนาม​ ​Phép​ ​แปล​ว่า​อภินิหาร​

​	 -​hk​ ​M​ ​G​,​\​ ​]​6j​,​ ​9kK​ ​g​<​f​
​	 /​kha3​ ​kon4​ ​mUaG4​ ​lum3​ ​ta:y1​ ​met2​/​

​	 ฆ่า​คน​เมือง​ล่าง​ตาย​หมด​

​ ​ ​ ​	 ​M​ ​เครื่องหมาย​ตัว​ย่อ​ ​อ่าน​ว่า​ ​“​กน​”​ ​หมาย​ถึง​ ​“​คน​”​

​

​	 ตอน​ ​๒​.​ ​ohe​ ​5j6​,​ ​5ht​,​ ​c5o​

​	 ​/​nam6​ ​thum3​ ​thuam5​ ​thEn1​/​ ​

​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​น้ำ​ ​ขึ้น​ท่วม​ ​แถน​

	 ​Pk​,​ ​ohQ​ ​ahk​ ​0yj​\​ ​c​]​h​\​ ​luj​ ​clf​

​	 /​ya:m4​ ​nan6​ ​fa6​ ​caG2​ ​lEG6​ ​si2​ ​sEt2​/​

​	 ยาม​นั้น​ ​ฟ้า​จึง​แล้ง​สุดๆ​

​	 ahk​ ​0yj​\​ ​cff​ ​luj​ ​clo​
​	 /​fa6​ ​caG2​ ​dEt2​ ​si2​ ​sEn1​/​

​	 ฟ้า​จึง​แดด​ตลอด​กาล​

​	 \​t​ ​8​;​kK​ ​0yj​\​ ​9kK​ ​pkd​ ​Ihk​

​	 /​Gua4​ ​kwa:y4​ ​caG2​ ​ta:y1​ ​ya​:​?​2​ ​Na3​/​

​	 วัว​ควาย​จึง​หิว​หญ้า​ตาย​

	 ​[​jk​;​ ​8hk​ ​9kK​ ​sjk​\​ ​mk​\​

​	 /​ba:w2​ ​ka6​ ​ta:y1​ ​ha:G2​ ​ta:G4​/​

​	 คน​เดิน​ทาง​ตาย​ระหว่าง​ทาง​

​	 G​-​hk​ ​p6j​ ​wVj​ ​9kK​ ​zvK​

​	 /​khaw3​ ​yu2​ ​hay5​ ​ta:y1​ ​fOy1​/​

​	 ข้าว​อยู่​ไร่​ตาย​เหี่ยว​
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​	 svK​ ​p6j​ ​ok​ ​9kK​ ​c​]​h​\​
​	 /​hOy1​ ​yu2​ ​na4​ ​ta:y1​ ​lEG6​/​

​	 หอย​ ​อยู่​นา​ตาย​แล้ง​

​	 cxh​\​ ​p6j​ ​ljk​ ​FV​,​ ​8to​
​	 /​pEG3​ ​yu2​ ​sa​:​2​ ​hom4​ ​kuan4​/​

​	 แป้ง​ที่​ข่า​รม​ควัน​

​	 ,​yo​ ​p6j​ ​-​6​,​ ​9kK​ ​Gvhk​
	 ​/​man4​ ​yu2​ ​khum1​ ​ta:y1​ ​?​aw3​/​

​	 มัน​อยู่​หลุม​ตาย​อ้าว​

​	 Gxhk​ ​p6j​ ​xjk​ ​9kK​ ​c​-​;​o​
​	 /​paw3​ ​yu2​ ​pa​:​2​ ​ta:y1​ ​khwEn1​/​

​	 เป้า​อยู่​ป่า​ตาย​แขวน​

​	 Gxhk​ ​“​เป้า​”​ ​คือ​ชื่อ​ผล​ไม้​ชนิด​หนึ่ง​

​	  ​[​jk​;​ ​GV​ ​9kK​ ​pkd​ ​ohe​
​	 /​ba:w2​ ​hUa4​ ​ta:y1​ ​ya​:​?​2​ ​nam6​/​

​	 บ่าว​เรือ​ตาย​เพราะ​หิว​น้ำ​

​	 Pk​,​ ​ohQ​ ​x6j​ ​F​=​j​ ​F8j​\​ ​ahk​
​	 /​Na:m4​ ​nan6​ ​pu2​ ​co3​ ​koG3​ ​fa6​/​

​	 ยาม​นั้น​ปู่​โจ้​โก้​ง​ฟ้า​

​	 0yj​\​ ​Gvk​ ​\​6​ ​,​k​ ​ ​pJf​
​	 /​caG2​ ​?​aw1​ ​Gu4​ ​ma​:​4​ ​yiat2​/​

​	 จึง​เอา​งู​มา​เหยียด​

​	 0yj​\​ ​Gvk​ ​-​Jf​ ​,​k​ ​fvK​
​	 /​caG2​ ​?​aw1​ ​khiat2​ ​ma4​ ​dOy4​/​

​	 จึง​เอา​เขียด​มา​จัด​งาน​ศพ​
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​	  ​fvK​ ​“​ดอย​”​ ​คือ​การ​จัดการ​ศพ​ตาม​พิธี​ประเพณี​

​	 Gvk​ ​F9​ ​svK​ ​,​k​ ​gpf​ ​;​hk​\​ ​G​}​hk​
​	 /​?​aw1​ ​to1​ ​hOy1​ ​ma4​ ​yet5​ ​wa:G6​ ​law3​/​

​	 เอา​ ​เปลือก​หอย​มา​ทำ​เป็น​ไห​หมัก​เหล้า​

​	 Gvk​ ​Fod​ ​G8hk​ ​,​k​ ​gpf​ ​G0hk​ ​-​to​
​	 /​?​aw1​ ​nok5​ ​kaw6​ ​ma4​ ​yet5​ ​caw3​ ​khwan1​/​

​	 เอา​นก​เค้า​มา​เป็น​เจ้า​ขวัญ​

​	 Gvk​ ​c​,​\​ ​\​to​ ​,​k​ ​gpf​ ​ok​\​ ​]​jk​,​
​	 /​?​aw1​ ​mEG4​ ​Guan4​ ​ma​:​4​ ​yet5​ ​na:G4​ ​la:m5​/​

	 เอา​แมลงวัน​มา​เป็น​แม่​สื่อ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​

 ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ ​ 	​ahk​ ​0yj​\​ ​86h​,​ ​,​k​ ​,​nf​
	 ​/​fa6​ ​caG2​ ​kum6​ ​ma4​ ​mUt5​/​

​	 ฟ้า​จึง​มืด​มา​ทั่ว​

​	​ ahk​ ​0yj​\​ ​Vnf​ ​,​k​ ​fy​\​
​	 /​fa​:​6​ ​caG2​ ​hUt5​ ​ma4​ ​daG1​/​

​	 ฟ้า​จึง​เกิด​ฟ้าผ่า​เสียง​ดัง​

​	 ,​nh​ ​fJ​;​ ​cdj​\​ ​g​;​o​ ​fJ​;​
​	 /​mU6​ ​diaw1​ ​kEG2​ ​wen4​ ​diaw1​/​

​	 มื้อ​เดียว​กับ​วัน​เดียวกัน​

​	  ​cdj​\​ ​“​แก่ง​”​ ​แปล​ว่า​ ​“​และ​ ​”​ ​and​ ​ใน​บท​แปล​ของ​ ​หนังสือ​บาง​เล่ม​ที่​เขียน​

ถึง​ ​“​พับ​โส​ส่ง​สาน​เทง​”​ ​นั้น​ ​ที่​จริง​เป็น​ ​xe​[​ ​Fl​ ​Fl​\​ ​lko​ ​cdj​\​ ​Fm​ ​G​,​\​ ​

wm​ ​feG​,​\​ ​<​tK​ ​cdj​\​ ​G​,​\​ ​]​k​ ​แปล​ว่า​ ​“​พับ​โส​ส่ง​สาน​ ​และ​ ​โท​เมือง​ไท​

ดำ​เมือง​ห​ม้วย​ ​และ​ ​เมือง​ลา​”​ ​ ​“​เทง​”​ ​เป็นการ​อ่าน​ผิด​ ​ต้อง​เป็น​ ​“​แก่ง​”​

​	
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	 ahk​ ​0yj​\​ ​Fzo​ ​clo​ ​sjk​
​	 /​fa6​ ​caG2​ ​fon1​ ​sEn1​ ​ha2​/​

​	 ฟ้า​จึง​ทำให้​ฝน​ตก​แสน​ห่า​

​	 ,​Uf​ ​Fzo​ ​mYj​ ​OjtK​ ​<​kd​ ​\​j​;​k​
​	 /​mit5​ ​fon1​ ​tO5​ ​nuay2​ ​ma​:​?​2​ ​Gwa​:​5​/​

​	 เม็ด​ฝน​เท่า​ลูก​หมา​กง​ว่า​

​	 sjk​ ​Fzo​ ​mYj​ ​OjtK​ ​<​kd​ ​<​htK​
​	 /​ha2​ ​fon1​ ​tO5​ ​nuay2​ ​ma​:​?​2​ ​muay3​/​
​	 ห่า​ฝน​เท่า​ลูก​หมาก​ห​ม้วย​

​	 =​6j​ ​shtK​ ​ohe​ ​=​6j​ ​ov​\​
​	 /​cu5​ ​huay3​ ​nam6​ ​cu5​ ​nOG4​/​

​	 ห้วย​ทุก​ห้วย​น้ำนอง​

​	 =​6j​ ​fvo​ ​sUo​ ​fvo​ ​:​kK​ ​=​6j​ ​5ht​,​
​	 /​cu5​ ​dOn1​ ​hin1​ ​dOn1​ ​sa:y4​ ​cu5​ ​thuam3​/​

​	 ทุก​ดอน​หิน​ดอน​ทราย​ต่าง​ถูก​น้ำ​ท่วม​

​	 ohe​ ​xUjo​ ​vjk​\​ ​G​,​ ​F​[​o​
​	 /​nam6​ ​pin2​ ​?​a:G2​ ​mUa4​ ​bon4​/​

​	 น้ำ​ปีน​อ่าง​กลับ​ไป​ข้าง​บน​

​	 :​kK​ ​xUjo​ ​F​,​o​ ​G​,​ ​ahk​
​	 /​sa:y4​ ​pin2​ ​mon4​ ​mUa4​ ​fa6​/​

​	 ทราย​ปีน​วงกลม​กลับ​ไป​บน​ฟ้า​

​	 ohe​ ​0yj​\​ ​56j​,​ ​-​nho​ ​C5​\​ ​c5o​ ​
​	 /​nam6​ ​caG2​ ​thum3​ ​khUn3​ ​thWG1​ ​thEn1​/​

​	 น้ำ​จึง​ท่วม​ขึ้น​ถึง​แถน​

​	 M​ ​G​,​\​ ​]​6j​,​ ​0yj​\​ ​9kK​ ​g​<​f​
​	 /​kon4​ ​mUaG4​ ​lum5​ ​caG2​ ​ta:y1​ ​met2​/​

​	 คน​เมือง​ล่าง​จึง​ตาย​กัน​หมด​
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​

​ภาค​ผนวก​

​อักษร​ไท​ดำ​เปรียบ​เทียบ​

​ทวี​ ​ ​สว่าง​ปัญญา​งกูร​
​(​ใช้​ฟอนต์​ ​BLT50​ ​และ​ ​BlackIPA​ ​ของ​ผู้​เขียน​)​

​	 ลำดับ​​	 อักษร​ไท​ดำ​​	 คำ​อ่าน​	 IPA​(​Gedney’s​)	 ​อักษร​ไทย
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p
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y
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l
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w

h

h
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O

?an

?ua
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?am
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?e

?aw
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ผ
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หม

ม

หย-อย
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หล

ล

หว

ว

ห
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​

​	 ลำดับ​​	 อักษร​ไท​ดำ​​	 คำ​อ่าน​	 IPA​(​Gedney’s​)	 ​อักษร​ไทย
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เครื่องหมาย

M
N
q
ƒ
„
…
†
‡
ˆ
‰
Š
‡
ˆ
‰
Š

เออ

เอีย

เอือ

แอ

โอ

ไอ

อา-อือ

กน

นึ่ง

ซ้ำลาย

จา-อื้อ

เป้า

ญี่

เหม้า

ซี

ซา-อื้อ

ซอง้า

มด

ซัน

เฮ้า

เม็ด

กา-อื๊อ 

?Q

?ia

?Ua

?E

?o

?ay

?a;

kon4

nUG3

sam5 laay4

ca;3

paw3

Ni5

maw3

si1

sa;3

sOGa:6

mot5

san1

haw6

met5

ka;6

เออ

เอีย

เอือ

แอ

โอ

ไอ

ใอ

คน

หนึ่ง

ซ้ำคำ

ใจ้

เป้า

ยี

เหม้า

สี

ใส้

สง้า

เม็ด

สัน

เร้า

เส็ด

ใก๊

​

​	 ลำดับ​​	 อักษร​ไท​ดำ​​	 คำ​อ่าน​	 IPA​(​Gedney’s​)	 ​อักษร​ไทย
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 ​บรรณานุกรม​
​ภาษา​ไทย​

​ม​.​ศรี​บุษรา​ ​2530​ ​ไทยดำ​รำพัน​ ​ ​กรุงเทพฯ​ ​สำนัก​พิมพ์​บรรณ​กิจ​

​ภัททิ​ยา​ ​ยิม​เรวัต​ ​ ​2542​ ​ประวัติศาสตร์​สิบ​สอง​จุ​ไท​ ​​ศูนย์​หนังสือ​จุฬาลงกรณ์​

มหาวิทยาลัย​ ​

​มนู​ ​อุดม​เวช​ ​2547​ ​ประวัติศาสตร์​ไท​ดำ​ใน​ประเทศไทย​ ​คณะ​มนุษยศาสตร์​และ​

สังคมศาสตร์​ ​ ​มหาวิทยาลัย​ราชภัฏ​เพชรบุรี​

​เพชร​ตะบอง​ ​ ​สิงห์​หล่อ​คำ​ ​2548​ ​หมู่บ้าน​ไท​ดำ​

​

​ภาษา​ไท​ดำ​

​cvx​ ​ln​ ​wm​ ​แบบ​เรียน​ของ​ไท​ดำ​ ​ถ่าย​สำเนา​ ​(​ชื่อ​ผู้​แต่ง​ ​สำนัก​พิมพ์​อ่าน​ไม่​ออก​)​

​Baccam​ ​Don​,​ ​James​ ​Brase​ ​Xe​[​ ​ln​ ​cvx​ ​8​;​k​,​ ​w9​ ​wm​ ​fe​ ​Summer​ ​
	 ​Institute​ ​of​ ​Linguistics​,​ ​CA​.​
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​	 Xe​[​ ​cx​ ​-​vf​ ​8​;​k​,​ ​wm​ ​vy​\​dUf​ ​The​ ​Anundsen​ ​
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